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<nnwsdh  uwwwwlu  F o nhuowpyb  huptwdhonbpunwguneiniup’ npwtiu
htnhuwyh wuhwwnwywu néh duwynpdwu dhong: U. Unbdh «Uwnpynipntt dwpnyughus»
yownw U «Udihnthbin wugwdé ninphu»  huptwybuuwgpwlwu  gbwynd  wnlw  hup-
uwdhownbpunwihtu wwppbph ybphwunwip eny) £ wnwhu pugwhwjnt) «wquwnnieiniu»
hwulwgnypeh htnhtwlwihu hwjbguybpwp: Ubp Ynndhg Yuwwwpywsd nwunwduwuppnt-
pIntuubpp Jywynd U, np «wquwnniegniu» hwulwgnypp huswbu dGnwwnbpunnid, wju-
wbu b wunpwnwpdunn wnbipuinnid gnignpnynud £ «Yudphy», «Guwunwagph» b «Gpgw-
Ynipjwu» hbwn, husu wnuywgyws b |Gqulwu wwppbp gnighsubipny:

Pwbwih pwnbp - ubpnbpunwjunyeniu, dhounbipunwihtu hwpwpbipniugniuutip,
dbitnwunbipuwn, wunpwnwpdunn wbpuw, |Gayulywu gnighsubin:

1967@p. 3. YUphuwnlbwih Ynndhg wnwownlywd «dhonbpunwiuniginiu»
Ggpp Gplwu quwing hbwnn Ggupwuniyejuu dbe uluytg opowuwnyb] uwl
«hupuwdhonbpunwjunie)nitu»  (aBTouHTEpTEKCTYanbHOCTb) bGgpp, husp npn2
(tqqwpwuubph  Ynndhg (L. “GpGupwiu, U. <npunthu, L. Swunblw)
nhunwpyybg npwbu dhonbpunwjunipjwu tnwpwwnbuwy: Uhonbpuwnwjunyejwu
hwdwpwunigjwdp nnw Gqupwu L. Swnblwu huptwdhonbipunwjunteiniup
nhuwpynwd £ npwbu dhlunyu hbnhuwyh wwppbp unbindwgnpéniyeniuubpnid
wnyw dhownbpuwnwiht hwpwpbpnieyniuubph wdpnngntentt, husp twwuwnnd b
htinhuwyh wuhwwmwywu néh duwynpdwup®: Puswbu wpnwpwghnpbu upnud
U. Swwblwu. «.hbnhuwyh gwulwgwd wbpun Ywnnigynd L ndjuy
htinhuwyh |Ggulwu hwdwywpght hwwnty wuthnihnfuwlubiph dhongny»:
Uty wy nnw [Goupwu' d.  WbpUuwduwluiwu,  hwdbnd k. np
«...hupuwdhonbipunwiunigyntup,  pbdwwhy  wpngpbupwh  uygpniuph

! cpareesa H. C. (2007), UHTepTeKCcT B MMpe TEKCTOB: KOHTPamyHKT MHTEpTEKCTyanbHOCTH,
Mocksa, c. 91.

(Fateeva N. S. (2007), Intertekst v mire tekstov: Kontrapunkt intertekstualnosti, Moskva,
s. 91)

2 Lnyu wbinnu, ko 92:
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hwdwdwju, dhwynpnd £ nyjw) unbindwagnpdnnp tpplt wnwye pwowd dnpbpp
U hwdwfudpnd | upw Ynndhg untindywsd pninp nbpuwnbipp dbly dhwutwywu
dwypnhwdwlwpgh dbg»: <hnlwpwn' huptwdhginbpunwunyeiniup Ywnbih £
punypwapt] npwbu  Jph  nipunbuwly  «pwtwih», husp pny; Eoowwihu
ubppwihwugh) htnhuwyh unbindwgnpdwlwu wotuwph' pwgwhwjnbing upw
wfuwphpulwinudp, watuwphwjwgpp, huswbu Uwl |Gqwytuwnphp:

Uuniwdbuwjupy, huptwdhonbipunmwjunigjwt  fuunpht - wunpwnwn-
Uwihu wuhpwdbipn E Yupunpb| uwl pugbipgnnh gnpdnup, husu wnwugpwjhu
nbp £ Juwwpnw hbnhuwlyh wuhwwnwlywu néh yphwudwu gnpdpupwgnid:
Stnwpybunwywu Gpyp, hubing htinhuwyh hdwgwlwu b hniquywu wotuwp-
hh wpwwgnnwd, jnipwgynid £ pupbngnnh ghunwygniejwu dbe npnawlh dhong-
ubpny' |Bqulwu, wpunwibgulwu, dowynipwihu Lu: buswbu Jywnd £ 6.
Lyntpwyhuwt. «...ubipnbipunwjunipiniup oqunwd k£ pupbipgnnhtu ubppwihwugh
htnpuwyh wuhwunwlwu, hngbpwuwlywu b gbnupybunwlwu wotuwph' Swun-
pwuw|ny gpnnh huptwdwuwsdwup W huptwquwhwwnwywuhu»4:

U. Shjhyndwu nhunwpynd £ huptwdhgnbpuinwjunipgniup’  npwbu
htinhuwyh hwulwgwywu-funupwiht hwdwlwpgh wnwugpwihtu Jwu, husu hp
wpunwgnndu £ guunwd henphuwyh wnbpunwiht hwdwlwpgnd pwqdwqu
(Gqywlywu gnighsubinh ogunipjwdp: <wpy k uwwnb, np hupuwdhownbpuwnwihu
gnighsubipp, npnup Ywpnn Gu wpnwhwjndws hubp wnwpptp |Ggulwu dhong-
utipny, pwgwhwjnnut Gu ng dhwju Jplunyu hinhuwyh' wwppbp dwdwuww-
opowuubpnd  gpdwd  unbindwgnpdnipniuutiph  (huswbu  gbnwpybuwnwlywu,
wjuwbu £ ny ginupybunwiwt' phupuwybuuwgpwywu gppbp, buububp, uw-
dwyubp Uu) Yuwp wbpunwiht dwwpnwynd, wjl Swnwjnd Gu hbnhuw-
Ywjhu «Gurh ytiphwudwup:

<nnwdp  wwwnwly nih  phuowpybne  hupuwdhgunbpunwiunieniup’
npwbu hbnhuwyh wuhwwnwywu néh duwynpdwu dhong: Ujuwhuny, hupuw-

3 Yepusasckas B. E. (2009), Nlunreuctuka Tekcta: [10oAMKoQoOBOCTb, MHTEPTEKCTYaNbHOCTD,
MHTepAnCcKypcuBHoCcTb, MockBa, c. 192.

(Chernyavskaya V. E. (2009), Lingyvistika teksta: Polikodovost, intertekstualnost, interdiskur-
sivnost, Moskva, s. 192).

4 Mro6asuna E. B. (2008), VHTepTeKCTyanbHOCTb Kak MHTEprpeTaunaoHHas CTpaTtervs:
MHTepnipeTaumua TeKcTa: MeHTanbHoe 3epkano suaenus, Ekatepunbypr, c. 155

(Lubawina E. V. (2008), Intertekstualnost kak interpretatcionnaya strategiya: Interpretatsiya
teksta: mentalnoe zerkalo wideniya, Yekatirinburg, s. 155).
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dhonbipunwihu wmwppbp wwppbiph yGpinwdnygjuu dhongny Yhnpédbup pwgw-
hwjnb| «wquuneiniu» hwulwgnyeh hbnhuwlwihu puwnwip' hhdp punnt-
ubind U. Unbdh «Uppynygmt dwpnbuypt» Jewp U «Udthnipling  wbigud
ninpti» huptwybuuwgpwywu ybwp: Ukp nunwduwuppnipjwt wnwugpu £ Yug-
dnud «wqunnigintu» hbnhuwywihtu hwulwgnypen, husu b dhwynpnud £ wyu Gp-
Unt  uwnbndwgnpdnigniutbpp’ twwwwl  nubuwnd  Jbip hwubne
«wquuwuntintu» hwulwgnyeh dnbdjwu puywndu nt dEYuwpwunwip:

U. Unbdu wju wofuwphwhngwy untindwagnpdnnutinhg dtyu &, ny hwjwn-
up t huswbu hp ginwpdbunwywu, wjuwbu k) ny gbnupybunmwywu unbindw-
gnponipniuttpny:  U. Unbdhu punpny Gu  JbGppnidwlwt  nwwnnnnyeniup,
dnwdnnnipiniup, husp hwnuwbu hp qun wpwnwhwjunnygniut £ gunbp upw ny
gbnwpybunmwywu umnbindwgnpdnipniuttipnud, npuntin gbimbnjwsd hupuwdby-
Uwpwunipniuutipp U. Unbdph gbinupybunwywu hwdwlwpgnd unth £ nph-
wmwpyt| npwbu hupuwdhowmbpunwiunigjwu &ubphg dbyp: Mwwwhwywu sk
dbp Ynndhg «Uppynygynit dwpnluypts W «Udithnihling wbigwé ninpli» unbin-
dwagnpénipnluubph  puwpneniup, pwuh np npwughg wnwehup, [hubiny
gbnwpybunwlwu unbndwagnpdnieniu, huy Gpypnpnp' huptwybuuwgpwlwu
ybw, dphdjwug hbwn ubpunnpbu thnfuuwwygdwsd Gu: «Uppynieinit dwpnlw-
Jht» Jbwp, npp gpdt) £ 1915 pwlwupht, wwpniuwynd £ puptwybuuw-
ghwywu wnwppbp U, wjuwhuny, hwuntu £ quihu npwbu dGnwwnbpun «Ud-
thnthliny wbigwd ninpti» hupuwybuuwgpwywu ybwh hwdwp, npp (nyu £ nbub
wybh pwu 23 wnwph wug' 1938-hu: bpwlwuntejwu, wofuwnphp dwupu ubithw-
Yt dinptinp, qunwihwpubipp ng dhounpnuidnpdws, wyuhupt' ng b Ybpujwn-
ubiph dhongny, wj wudwdp pupbtipgnnhu thnfuwugbint gwuynipntup dnbightu
Untdhu 64 wwpbywund gpbint «Udthnihting  wigwé ninpt»  hupuwlybu-
uwgpwywu ybwp, npunbn tw hwéwfu wunpwnwnund b wiu gbdwubphu U
qunwthwpubppu, npnup wpdwpdty t «Uppynygynit dwpnluyptiy  JGwnid:
Thwughg dGYU «wqunniejwu» gunwtwnu k, npp Unbdp qnignpnnud & Guid-
ph, dwluwpwgph b Gpowbynypywi hby:

Uwnnpl ubpyuwjwgwsé hwndwdubipnd, npnup ybpgwé Gu Jbpnugju
unbindwagnpdnipniuttiphg, wluhwyn Gpund Gu hupuwdhonbipunwihu nwp-
pbpp' wpnwhwjnywd nwppbp Ggquywu gnighsubpny:

‘“The illusion which man has that his will is free is so deeply rooted that |
am ready to accept it. | act as though | were a free agent. But when an action is
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performed it is clear that all the forces of the universe from all eternity conspired
to cause it, and nothing | could do could have prevented if.

| wanted to get what knowledge | could about the general structure of the
universe; | wanted to make up my mind whether | had to consider only this life or
a life to come; | wanted to discover whether | was a free agent or whether my
feeling that | could mould myself according to my will was an illusion; | wanted to
know whether life had any meaning or whether it was | that must strive it one’.

Uluhwyn E, np ubpyuywgdwsd Gpyne nbipunbpnid b ph wunpunwns-
ynn b pE" wunpwnwpdunn, «wquunipjwu» qunwuiwpp gnignpiynid b wquin
Ywdph hbw, huswbu twl wluwnne Gu hbnhuwyh dunpnudubpu wquin
punpnipjwt  huwpwynpnipjwt  pwgwlwinyejwu  Ybpwpbipjw|, husp ubplw-
jugywsd E hbnlyw| Ggulwu gnighsubpnyd' “will is free”, “free agent”, “illu-
sion”: Lhwnwppppwlwu L “free agent” nwpéwdwihu dhwynph ogunwgnp-
Snudp, npp dhliunyu hdwuwnu £ Ypnd Gpynt hwdwwnbipuntipnid £: Greb wnwehu
ophuwynw «Unpynyeiniu dwpnyuwihu» dbwh hbpnup hwdnqywé £ pp Yudph
wquunijwu pugwlwinuejwu hwpgnd' wunbing, np Ywdph wquwnyeiniup
gnun fuwplwup £ “ The illusion which man has that his will is free is so deeply rooted
that I am ready to accept it”, www huptwytuuwgpwywu ytwynwd Unbdp dninpnid-
ubiph, GpYydwwuph dbg & U thnpéantd £ gunub) wyn unyu hwpgh wywwwufuwup' “7
wanted to discover whether my feeling that I could mould myself according to my will was
an illusion”:

“thwnwplybup uwl hweonpn ophtuwlp, npwnbn Ubpnbpuwnwihtu wwppbp
gnighsubph Jdhongny wluwnne £ Unbdh' wqwungniup dwywwnwgpp  hbwn
qnignpntip:

But when an action is performed it is clear that all the forces of the
universe from all eternity conspired to cause it, and nothing | could do could have
prevented it. It was inevitable’.’

| was glad to learn that the mind of man (himself the product of natural
causes) was a function of the brain subject like the rest of his body to the laws of
cause and effect, and that these laws were the same as those that governed the

5 Maugham W. Somerset, Of Human Bondage, available online at: http://www.planetpdf.com,
p. 418.

6 Maugham W. Somerset (1978), The Summing up, London, p.162.

7 Lnyu wbinnu, ko 418:



80 Uuwhhwun Uwlwpjwu

movements of star and atom. | exulted at the thought that the universe was no
more than a vast machine in which every event was determined by a preceding
event so that nothing could be other than it was®.

UboptipJwé tpynt hwundwsubipnud £ Ywpbh £ ufunt) Unbdh dhnnudp,
wju £ Jwpnne gnpénnnipniuubpp ubipuwjwgub) npwbu dwlwwwagph Ynndhg
phlwnnwsé wpwppubip’ wuninuyhnptu htpptiind Jtpghtpu Ywdph wqu-
wniwu huwpwynpnyeyniup: «Unpynienitt dwpnyuwiht» untindwagnpdniypjwu
dbe Unbdp dwlwwwghpt wnlwjwugunid t “forces of the universe” pw-
nwywuwwygnipjwu dhongny: UhUunyu dhwnpp ubpyuwjugwsd £ «Udihnthbing
wugwd ninhu» unbndwanpdnipiwu dbo thnthnfuywsd, wy |Ggulwu dhong-
utipny’ uwlwju wwhwwubing unyu hdwuwnp: Wuwbu hwdbdwwnbup.

“forces of the universe” - “natural causes”

“these laws were the same as those that governed the movements of star and
atom”

Cwulwuwih k, np yGpoht wunypnd htnhuwyp ubpwlwnpbu wpunw-
hwjunnud £ wmhtigbpph qunwithwpp, husp tw hwdwpnid £ Gwywnwagnph 2wndhs
nidp:

<wpy £ uywwnb, np “forces of the universe” punwlwwwlgnieintup ukip-
wnbpunnwiht punye £ Ypnwd, pwuph np wju dh pwup wuqwd Ypluynd k£ db-
wmwwnbipunnid, npu k| hbwnwquind npwtiu hupuwunpwnwnéd npuunpyt) £ pu-
nnLunn, wunpwnwpdunn nbpuwnnid:

Lbipywjwgubup hweonpn ophuwyp.

It looked as though men were puppets in the hands of an unknown force,

which drove them to do this and that...”

| believed that we were wretched puppets at the mercy of a ruthless fate;
and that, bound by the inexorable laws of nature, we were doomed to take part in
the ceaseless struggle for existence with nothing to look forward to but inevitable
defeat”.

dbpp pbpdws hwwndwdubph puunyeniup huwpwynpnieinit £ wwihu
Ggpwywgubnt, np pulwwbu Unbdh Yuwupnd dwlwwmwghpt hp nipnyu nbinu §
gpwnbignt: «Unpynieyniu dwpnyuihu» dbwh hpwwwpwynwpg wybih pwu 23

8 Lnyu wnbinnud, ko 50:
 Lnyu wnbinnud, kg 992:
10 Lnyu wnbinnw, Ly 51:
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nwph wug Unbidp ybpwnwnunid £ hp wju dinpht, np «dwpnhy funéniy udw-
Ywuwwpubip Gu dwlwnwgph dbnptpnw»: <ddwn.

“It looked as though men were puppets in the hands of an unknown force”

“I believed that we were wretched puppets at the mercy of a ruthless fate”

Lbwnmwppppwlwu £, np wunpwnwpdunn wnbpuwnnd Unbdp  “unknown
force” pwnwlwwwygnigjwu thnfuwnpbu oguwgnpdnud £ “fate” pwnp, hush
dhongny htnhuwlu wybh npnowyhwgund £ hp dhunpp' pupbipgnnhu huwpw-
Yynpnipniu mwny pwgwhwjnbint denwwnbipunnid ogunwagnpdywsd “forces of
the universe”, “unknown force” pwnwlwwwygnipniuubph pniu Enugniup,
npnup ubpwlwynpbt wpunwgnind Bu «Gwlwwnwgpp» qunutwpp: Lwnlw-
Upwlywu L, np dwpnnt Judph wqwuunejwu pugwlwinigjwt qunwithwph
wnwugpp Bpynt hwwndwdubipnud k) “puppet-yuwdwlyuywn” punu £, npp, Gpynt
wwppbp hwdwwbpunbpnd juwwygywsd (hubind wy pwnbph hbwn, wwh-
wwund £ pp hpduwlwu hdwuwnp: Swppbpniugyniut wyu £, np Gpypnpn hwwn-
wdnwd, wyuhupt' wunpwnwpdunn wbpuinnd® “I believed that we were wretched
puppets at the mercy of a ruthless fate” wunypp funupht hwnnpnnw £ wybh swun
hniquipunwhwjnswlwunypnit’ uwuwnywgubing ybpohtupu pwgwuwlywu quw-
hwwnnulwu Gpwugp: Hwu Gu bywuwnnd “wretched”, “at the mercy of”,
“ruthless” pwnbipu nu wpwwhwjwnnegniuutipp:

LGwnwpnppwywu § uwle “drove” b “bound” pwjbph ogunwgnpdniip hb-
nhuwyh Ynndhg, pwuh np npwup Gpynwt £ Ypnd BU- «uippwynnuipwip hti-np
gnpénnnipywti npnbint, wquigpnipiwt uwhdwiwhwldwb» hdwuwnp: Pwuwnn-
ptu Unbdp wwppbp wnbpunbpnd bpnugjw) hwphdwuwn pwjbph ogunwgnnd-
dwdp dhnywd £ wpunwhwjnbiint dwywwnwgph nhdwg dwpnnt wugnpnypjw
qunuwthwnp:

huswtiu «Uwnpyniginiu dwpnyuihu» Jawnd, wjuwbu £ «Udhndhbing
wugwd ninhu» huptwybuuwgpwywu Yyewnwd Unbdp dnnpnud £ ng dhwju wqw-
wnERjwu U dwlwwnwgph Yuwh ontpg, wyle thnpénwd £ pwgwhwynb) twl
Bpowuynipjwu b wquunniejwu Yuwwp:

Lbipywjwgubup hbinlyw| ophuwyubnp.

He adored the life of the German university with its happy freedom and its
Jjolly companionships"’.

But when | came back from Germany ... | had been happier than ever

" Unyu wnbnnud, Ly 183:
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before. | had for the first time tasted freedom, and | could not bear the thought of
going to Cambridge and being subjected once more to restraint.

Utioptinwéd ophuwlyubipnud hupuwdhownbipunwih wwppbpu wnlw Gu
ns dpwju Gquywu dwwpnwynwd, wjl wpwnwtquywu, pwuh np «Unpynt-
pIntu dwpnyuwihu» Jbwp unyuwbu hhdudws b Unbdh huptwybuuwgpwywu
thwuwnbph Jpw, hbnbwpwnp' pE dphhwyp U pE Unbdh hwdwp Sbpdwuhwu
gnignpnynud £ wquwnnigjwu dtnppbpdwu htiwn, dhugntin Uuglhwu qnignpnyntd
E wquunnipjwt pugwywnigjwt hbwn: Shihwyh wquuniyejwu ppypwupp Sbp-
dwupwynd wnuwywgyws & Yybwnwd “happy freedom” dwlynpwiht pwnwlw-
wwygniejwu dhongny, hust wunpwnwpdunn wmbpunnid wpunwhwjunyws £ thn-
thnfujwsd swpwhjnuwlwu Yunnigwdpny' uwlwjiu wwhwwubing unyt pwnw-
Jhu gnpdwdnipyniup: <ddwn.

“happy freedom” - | had been happier than ever before.

| had for the first time tasted freedom

Lwwnwuowywu E, np Unbdu Uughwt hwdwpnd £ uwhdwuwhw-
ynwiubiph Gpypp, hush wwwgnygu £ dhuunyu dunph Yplunyeniup Gpynt yb-
wbpnu £: Wuwbu.

he had looked upon England as a place of exile...

But in England you get neither: you’re ground down by convention. You
can’t think as you like and you can’t act as you like'”.

To me England has been a country where | had obligations that | did not
want to fulfill and responsibilities that irked me. | have never felt entirely myself
till I had put at least the Channel between my native country and me'”.

«Unpynipintt dwpnyuwjptu» Jbwnd Unbdu Uughwt  wywunybpnd £
npwtiu WwjdwuwYywunypniuubiph, uwhdwuwthwynwubph Gpyhp, unyupuly wju
hwdwpnw § wpunpwywip' “England as a place of exile”, “in England...: you're
ground down by convention”: Uhusntin «Udihnthbiny wugwd ninhu» uwnbindw-
gnpdnipjwu Uty wjn unytu uwhdwuwhwynwubpp, wquunipjwlu pwgwlw)nt-
pintup Unbdp ubpyuwjwgunwd £ “obligations”, “responsibilities” pwntiph dhongny,
huswbu uwl “I have never felt entirely myself” wunyph Yhpwndwdp: Wuwhuny,
ybpnugyuy hupuwdhowbpunmwiht  wwppbpu  nipnnpnnud Gu- pupbipgnnpu

2 Lnyu wnbinnud, te 43:
13 Lnyu nbinnu, kg 185:
" Unyu wnbinnud, ko 66:
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pwgwhwjwnbnt Unbdh yGpwpbipdniupt Uugihwih hwunbw: <wpy § uwunbi, np
gbinwpytunmwywu ybwnwd Unbdp, oqunwagnnpdtiin “exile” pwnp, huswybu uwl
“to be ground down by convention” wpumwhwjnnieintup, hwybyw| quwhwwn-
nwywu Gpwug & hwnnpnnd hbpnup funupht, dhugnbin huptwybuuwgpwywu
ybwp wwpptipynd £ ndwlwu huwpubph uwlwynyejudp:

Wuwhuny, U. Untdh «Unpynieiniu dwpnyuihu» b «Udthnthbin wugwd
ninhu» tpybiph Gqunbwlywu puunyewu wpnyniupubipt wdthnihbng' hwugnud
Gup wju Ggpwlwgnigjwup, np huptwdhgnbpunwiunientup Ywpbih £ nph-
wmwpyt| npwbu hbnpuwyh wuhwwwlwu néh pwgwhwjndwu dhong: dbkipn-
Uy unbtindwgnpdnipnuubpnd wnjw hupuwdhownbpunwihu wmwppbp nwp-
ptph  JGpindniginiup huwpwynpnyegniu £ pudbinnud gbp hwubnt
«wquwnnigntu» - hwulwgnyeh  dnbdjuwu  pulwinuiu ne dEluwpwunp:
Nwnwuwuppniggniuubpp Jywymd Bu, np U. Unbdp pb"  «Unpynipjniu
dwpnywyhu» ybwnw U pl" «Udihnihbin wugwsd ninhu» hupuwybuuwgpwlwu
ybwnud «wquunnyeniu» hwulwgnyep gnignpnnud £ Ywdph, dwwwwgpph b
Gpowuyniypjwu hbw, hust wnluwjwgynd £ wunpwnwpdunn  inbpunnid
IGqulwt iwppbip gnighsttipny:

ABTOUHTEPTEKCTYAJIbHbIE PENPE3EHTAHTbI KOHLLEMTYAJIbHO-
A3bIKOBOIA KAPTUHBI MUPA MUCATENA (HA MATEPWAJIE POMAHA C.
MO3MA “BPEMA CTPACTEI YEIOBEYECKNX” U ABTOBMOTPAUYECKOTO
POMAHA “NoaBOAA UTOTU”)

AHAUT MAKAPAH

Lenbto paHHoIl paboTbl ABNAETCA PacCMOTPEHWE MOHATUA “aBTOMHTEepTeKC-
TyanbHOCTb” Kak CpefcTBa popMMpPOBaHUA UBUOCTUAA MucaTend. AHanu3 aBTOWH-
TepTeKcTyanbHbIX penpeseHTaHToB B pomaHe C. Mosma “Bpema ctpacteii yeno-
Beyeckux” n aBTobuorpadmyeckoro pomaHa “llogsoaa utorn” no3BonAeT BbIABUTDL
WHAMBKUAYaNbHO-aBTOPCKOE BOCNpUATUE KOHLenTa “ceobopa”. PesynbraTbl uccne-
[OBaHWA MOKasbIBalOT, YTO aBTOP accouuupyeT KoHuenT “cBobopy” ¢ “Boneii”,
“cynbboit” n “cyactbeM” Kak B MeTaTEKCTe, Tak U B MOCTTEKCTE C MOMOLLbIO pas-
HbIX A3bIKOBbIX MapKEPOB.

Knroyesbie cnosa - ABTOMHTEPTEKCTYaIbHOCTb, MEMTEKCTOBbIE OTHOLUEHWME,
METATeKCT, NOCTTEKCT, A3bIKOBbIE MapKeEpPbI
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AUTOINTERTEXTUAL MARKERS IN THE CONCEPTUAL AND LINGUISTIC
PICTURE OF THE AUTHOR’S WORLD (BASED ON “OF HUMAN BONDAGE”
AND “THE SUMMING UP” BY S. MAUGHAM)

ANAHIT MAKARYAN

The present paper studies autointertextuality as a means of structuring the
author’s individual style. The analysis of the autointertextual markers in the novel
“Of Human Bondage” and the autobiographical novel “The Summing Up” by S.
Maugham discloses the author’s individual perception and interpretation of the
concept “freedom”. The study in question has yielded some interesting
conclusions: the writer associates the concept “freedom” with “will”, “fate” and
“happiness” both in the metatext and in the allusive text by means of various
language markers.

Key words - autointertextuality, intertextual relations, metatext, allusive
text, language markers.





